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OHOMACTHKAIA ATOKAH OTAAPHHHI' CEMAHTHK TAXAHAH

I'. O6pyesa !

AHHOMaAuus:
Ym0y Makoaaga OHOMACTHKAa COXaCHUOa aTOKAHM OTAAPHUHT CEMAHTHK TaXAWAU
TaaKUK KHAUHTAH.

Kanum cijjanap: oHOMacTHKa, aTOKAH OT, AHTPOIIOHHUM, 3THOHHM, MOHOHUM,
OPOCIIOHUM XATHMOHHUM AaIlTPOHHUM, AaIlTPOHUM, IIATPOHUM, TE€OPTOHUM,
OUOAMOHUM, UAEOHUM, 300HUM, SPTOHUM, OMOHUM

doi: https://doi.org/ 10.2024/589cs297

OHOMacTHKa acoCuil HOMAAQpPHUHI TapUX{, PUBOXKAQHUIIN Ba (PaoAudaT
KYPCaTHUIIVNHUHI aHUK KOHYHUATAAPUHU ypraHaay. YHU YPraHUIIHUHT §3 YCYAU
6¥Au0, oHOMacTHKa MycTakua (paH Oyauniman Oomika Hapca 6yaa oamaiiau. Y
daHrapHUHT "OupumKMacuma’ madmo OyAraHaurm cababau, y  YpraHuin
MaB3yCHUHUHT yTa MypaKKaOAUTH OuAaH axkpasub Typaau.

TabrUgAQI 3KOU3KH, OHOMACTHKA THAIIYHOCAUKIA TETHIIAN OYVAraH G6apua
ATOKAUW OTAAQPHH, YAQPHUHT KeAWO YUKUINKW Ba Y3rapwlill TapUXUHU TadKUK,
KUAYBYH OVAUM XUCOOAQHHMO, THADArHM Oapya aTOKAM OTAAp MakKMyacUHHU 3
UYuga OAaIH.

BupuHuyu KaTTta TIypyX  ‘aHTpOnoHUMAAp” TypPyxXd  XUcCoOAaHAaIH.
AHTPOIIOHMMAAP IIIaXCUH HUCMAap TYINAaMUHHU Ba HWHCOH TOMOHHIAH
HUIAQTHAQIUTAH Xap KaHaall NCMHU aHTAaTaAu. YIIOY I'YpPyx, CAKKHU3Ta KUYUK
rypyxda mmaimo 6yAraH KyHumard maxcuii ucMaap 6uaaH udomasraHagu:

1) OtTHOHUMAApP, SBHU Xaskaap €EKHU OTHUK TIYPYyXAQPHHHI HOMAApH:
Englishman (Englishman’s, Englishman, English), Greek (Greek, Greeks),
Indian, Americans, Frenchmen, Romans, Russian. e.g. “The only good Indian is,
a dead Indian”. Mucoagaru 0y xKyMaa aMmepuKasuk reHepas duaurnm lepuganra
TEerumAn. Y OyHU pan 3tanu. BUpoK y XHHAAAPHH BaxIIUP O0AOMOH neb0 OuaAraH
xaMaa KaTTHUK cuécaT OPHUTUINN OKHuOaTmaa Kymnaab, OEeTyHOX XWHIAAPHHHT
Yaumura cababuu O0yaranura nryoxa Kuaub 6yamaiigu.

2) HUcmaap - Oy miaxcaapra arab KyHHAraH HoOMAap cCaHaAMO, yaap “KHUIIH
damuangacunad dapK Kuaaau Ba oJaTna, HCM 4YaKaAoK AyHEra KeAraHaa
Kytnaanu” [Anpuan; 43]: Jack, Jam, Jill. e.g. “A good Jack makes a good Jill”,
[eMaK, arap 3p XOTHHHTAa SXITH MyHocabatna 6yaca, XOTUH xaM OYHUHT 5Ba3ura
apra HucOaTaH SXIIH MyHocabaTma Oyaamu.

3) ®ammamgsap €Ku OHPOP Typyxra ab30AUK HOMAAPUHU TaCBUPAOBYH
HoMaap [Keats-Rohan; 166]: Dr Diet, Dr Quiet, Dr Merryman. “The best doctors
are Dr Diet, Dr Quiet, and Dr Merryman” meraH mMakoA, acoCaH, COFAOM XaéT
KEeUYUpUuIl y4yH OH3 COFAOM OBKAT HCTEBMOA KUAMIIMMH3 XamJa Kyl [aaM
OAHUIIIMMH3 KEPAaKAUTMHH aHraaTaau. BHU3HWHT Kacaa OYAUININMH3 aKcapHdaT
XoAAapAa HOTYFPU OBKATAQHUII, MalllaKKATAN TypPMYII Tap3U Ba cTpecc Tydariau
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ro3ara keaaau. IIIyHUHT yYyH Ma3Kyp MakoA MaF3WHU 4akuO, yHra aMaA KHUAUWIII
doiinanan xoau OYyamaigu.

4) MoHOHUMAap - oJaMAapra HHUcOaTaH KyAAAHHAQAWUTAH SITOHA HWCMHU
aHTAaTagUuraH cy3aap; yaap OUp cy3 uumga TYAUK MabHOHU {3 WYUTaA OAQIU.
[Anpuan; 64]: Adam, Agamemnon, Eve. e.g. “Brave men lived before
Agamemnon”. “AraMeMHOHIAH OAIUH Kacyp ofaMaap diaraH’. AraMeMHOHOaH
OAIMH KYyTIAA0 KaxpaMoHAap d1ab yTHUmirad, aMMo yAap XakKugard MabAyMOTAAD
Tapuxga U3 KoAnupmaraH. ByHra mMasakasu, TaXXpubOasun HHUAHOMAYH HYKAWUTHU
cabab Kuamb KypcaTuiamu.

5) IlpocrioHMMAap IIAXCHUHT TYAWK HCMHHH KypcaTagu. Yaap MIaXCHUHT
TYAWK HCMHHU ‘TUIIEPOHHUMIAH HOOpaT SKaHAWTHrA, UCMHHHT THIIOHUM €KU
IIaXCHUHT AyHEra KeAraH HMAK KyHAapAaH 0oiaad yHra 60faaHraH HCMTIa HUIlopa
Kuaaau”. [Agpuan; 164]. e.g. Tom Fool, Robin Hood. (e.g. “Robin Hood could
brave all weathers but a thaw wind”. Aé3 éku KopaaH KeHMHH 3caauraH KydAUu
mamoa 0apya 00-xaBO TypAapHaH XaM TabCHUPUYaH XHUCOOAQHAIH .

6) XaruoHuMaap — as3u3-aBAUEAAPHHHI XxaMaa HMHxkuama KeaaguraH
HOMAapHU aHrAatanu [Aapuan; 47]: “If the mountain will not come to Mahomet,
Mahomet must go to the mountain”. Arap UIIUHTU3 cU3 yHAaraHeK KeTMaca,
CH3 YAAPHUHT X0AAQTUTa MOCAQIUIUIITUHTUS KepaK OyAaiu.

7) AnrporuMaap. ByHra Ky#ngaru xxymMmaazna udoiasaHraH UCM OPKaAU H30X
keatupuml MyMmMKuH. “Clergymen's sons always turn out badly” ranmmaru
“Clergymen’s” ncMu KacbO 3TaCHHUHT ¥3 KacOura Moc KeaaauraH (paMUAHUSAapHU
ouamupagn.

8) IMTaTpoHMMAap KHUIIIMHUHT OTaCH €KU aKIO0AH HOMHIAH OAMHTAH HUCMAAP
O0yAnbO, yaap aHTPOIIOHMMAADP, XycycaH daMuausgsap xucobraHamu. Yaap
“0000HUHT OTacumaH €EKH SPKaK AaBAOAHHHT acCA asKAOMUOAaH IIIaKAAAHAIH .
[Anpuan (77)]. Macaaan, Macgregor, Macdonald. e.g. “Where Macgregor sits is
the head of the table”. ApucrokpaTaapHu Xap AOUM XaM, XaTTo EMOH axBoAda
O6yAcanap xam, XypMaT KUAHIIAIU Ba KaApPAAIIaau.

HkkuHyn Tomcpa — “romoHHMAApP” caHasanu. TomoHUMAap-Oy Ko# €xu
reorpauK HOMAAp TypyXH. YIIOy TIypyx HKKHTA KUYUK TYPYXHUHT KOH
HOMAQPUHH OUpAQIIITUPAIN:

1) XopoHuMaap — “xap KaHmall Mamaakar, XyAyZd, MUHTaKa, TymMaH €EKU
mryHra yxmoram” SKYFpouil  XyOYAHUHT TETUIIAM HOMAAPUHU aHUKAaUIu.
[Anpuan, 20]. E.g. England (England, England’s), Yorkshire, Ireland’s, Sussex.
E.g. “Yorkshire born and Yorkshire bred, strong in the arm and weak in the
head”. By maxkoa XIX acpman 6epu MaBxkyzn 6yanbd, Byiok BpuraHUgHUHT KT
XKoMAapuaga ydpadauraH TaHUKAW #Kodwus. By OIyHH aHraaTaauku, O0ab3u
MUHTAKABHH THIIAQD HHTEAAEKTYaA MYyaMMOAAPHU XaA KUAHMIZAH Kypa KyA
Ky4WHH Tarab KUAQIUTaH HIIAAPHH OarkapHINra KOAUPPOKAHWP. EpKImup yayH
OoIlka (acocaH IITMMOAMM) MHTAWU3 OKPYTAApPH Ba MIaxapAapd aAMaIllTHPHAWUIIN
MYMKUH.

2) ActuoHHUMAap — LIaxap Ba IIaxapAapHUHT HOMAApWHHU udomasadinu
[Anpuan; 13]: Rome, Cupar, Paris, Manchester. e.g. “What Manchester says
today, the rest of England says tomorrow”. ByryH Kuauiln Kepak OyATaH HUIITHU
Xe4 Ka4uoH apTara KoanupMaHr. Koarax umira Kop €rap.

Yunnyu Touda — “XpoHoHHMAApP”. YAap BaKT €KUM MyaMlsH XOAHCAAapPHUHT
TETHUIIIAU HOMAApPUHHU udonasatinu [Anpuan; 21]. XpoHOHUMAAP UKKHUTA KUYHUK
rypyxra 0yauHau:
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1) Xadra kKyHaapu: Monday, Tuesday, Wednesday. e.g. “Monday’s child is
fair of face”. dymian6a KyHH TyfUAraH Oosasap YHUPOUMAM KYPUHUIITA 3ra
oyaummamu. “Tuesday’s child is full of grace”. Cemanba KyHu Tyruarad 6osasap
xapakaTdaH Ba Haduc 6yauinamy.

2) Otiaap: May, March, February, June, April, July, September. e.g.
“September blow soft, till the fruit’s in the loft”. Centsabp - xocua otiu. Ky3sru
IIaMoAAap MeBaAapHH Hufub, cakaamurada [gaBOM OITHIIHH Op3y KHAQIHU.
“November take flail, let ships no more sail”. By, urybxacus, HHAHUHT 9HT FAMT'UH
otin. Kopa TymaHaap, KYpFOLIMH OCMOH, €MFUpP TOIIKHHH Ba IapaxTaap
OapraapUHUHT OXUPTHU KOADUKAAPUHU CHAKUTaAUraH O0ypoHaap Oy oMHUHT ¥3ura
XOC XyCYCHUSITAAPU CaHaAaIH.

TYprunuu rypyx, — “Uneonumaap”. UneoHuMAap MaBxyM aTOKAW OTAQPHHUHT
HOMAApHU Ouanupanu [Anpuan; 53|. Yaap HKKH KUYHUK I'ypyxra OyAnHamu:

1) TeopToHuMAap: bafipamMaap €KY MyXUM caHasap HOMAAPUHU UPOIAAOBYU
cy3napaup [Anpuan; 48]: Candlemas day, Saint Swithun’s day, Saint Paul’s day,
Saint Thomas, Christmas, Yule. e.g. “A green Yule makes a fat churchyard”. By
MaKOA CaAKUH €3 Ba IOMIIIOK, KUIII KeATaH1a UIIIAQTHAAIH.

2) BubavonmMmaap Oapya €3Ma Ba OF3aKH MaTHAAPHUHT TETHIIAU
HOMAQPHWHH, UIYHUHTAEK, VAAPHHHT TYpPKyMAapH Ba TYIAAMAApPUHU 3 HUHUTa
oaanu: Scripture. Macaaan “The Devil can quote Scripture for his own ends.” By
aKAAU KUIIUHUHT Cy3AapHU Oy3u0 TATUpPHUINM XaKuaa aduTuArad. HoTyrpu win
KUATaH KUIH yayH Mykannac Kutoboan TaHAabd UKTUO0OC KEATHPHUAUIIIY MYMKHH.

Bemmauu rypyx — “Teonumaap”. TeoHHMAap Xyno, Mab0Oyna KM XyJOHHUHT
UcMAapuHU ousagupanu. By rypyx kymnaab cy3zsapHu 3 uumra osagu: Devil (Devil,
Devil’s), God (God, God’s), Mammon, Divine. e.g. “You cannot serve both God
and Mammon. Xe4 KUM OHp BaKTHHHT ¥3Ma UKKUTA XyKaHHHra XU3MaT KUAaA
oanmapinu. Cu3 € OUpPUHU XOp KUANO, MKKUHYKCHTA CazKkiaa KHuaacus, €Ky Oupura
caxkaa KUANO, MKKUHYHUCHHHU MeHcuMaticu3. Cu3 Oup BakTHUHT ¥3uaa Xymora Ba
IIyATa XU3MaT KHAA OAMAaMCHU3.

OatmH4YH TypyX “300HHMAAP”. 300HHUMAAP XAWBOHAAPHUHI HOMAAPUHU
6earmaatinu. By rypyxra 3 Ta Teruinau ucMm Kupaau: Brag, Holdfast, Lovell.
Macanan “Brag is, a good dog, but Holdfast is better”. MakTaHHUIII gXIITH, AEKUH
KHUM Typrad MabKyA.

EtTtuHun rypyx - “OproHmmaap”. XaMKOpPAMK OHWAaH HIN KUAWHTAH
TAIKUAOTAAPHUHT HOMAAQpPU JProHUMAAp OHAaH aHUKAaHAOU (yCTaxoHa,
KOMITaHUS, YMyMaH OATaHAA, Xxap KaHaal TAllKHUAOT OYAHIIN MyMKHH). MacasaH
The Court of Session, the Church. “The blood of the martyrs is the seed of the
Church”. KumHugup HYK KHAWII XUCCHUETAAPHH YHFOTAOU, 3CKHU TapTHOAAPHU
Oy3raH XoAla UAXOM YPYFUHH CEIIaiiy.

Cakku3uH4HU rypyx — “BuoHumaap”. BuoHuMaap TUPUK MaBXKyAOTAAPHUHT
HoMAapu. By rypyx yuyH ¢dakat 6urra oHUM MaBxkyd: Nature. “You can drive out
Nature with a pitchfork, but she keeps coming back”. By 6u3 y3uMu3HHU 0AUO
Ko4raH Hapca €KU Xo[ucara KauTHIIUMH3HHU aHraataau. HumagaH KoducaHTHU3,
IIyHTa AyY KeAaCu3 MabHOCHUIA KYyAAQHAIH.

Taxaua HaTUKacura Kypa, TEOHUMAApP 3HT Ky KyAraHaOUTaH aTOKAU
oTaapra Kupamu. By Xxymo Ba mbauc ypracmmaru KapaMma-Kapluin (papkKHH,
IIyHUHTOEK, WHIAW3 XaAKUHHHT fadpu Tabumii Kydaapra OVAraH KydAHu
HUIIIOHYMHU Hdoaasaiiay. AHTPOIIOHUMAAD 3Ca UHTANU3 XaAKUHHUHT (paMHUANSIAapPU
Ba ucMaapuaup. ByHmaH Tamikapu, yaap MyXUM TapUXUM IIaxCAapHH XaM
TacBupaatinu. TomoHuMMAap TapuUxUH IHIaxapAap xakuga MabAyMoOT Oepanu,
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IIyHUHTOEK, HWHTAU3AAPHUHT  yIIOy  skoMaapra OyaraH MyHocabaTWHU
TaCBUPAANUIN.
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